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На основу Закона о локалној самоуправи (Сл. гласник РС, 129/2007) чл. 20 тач. 32)-33) и [градски/општински пропис по потреби] Скупштина града/општине ________________________ на ________________седници одржаној дана _______________________________ године доноси

ОЛДУКУ О СЛУЖБЕНОЈ УПОТРЕБИ ЈЕЗИКА И ПИСМА НА ПОДРУЧЈУ ГРАДА/ОПШТИНЕ ______________________

I ОСНОВНЕ ОДРЕДБЕ

Члан 1
Овом одлуком ближе се уређују поједина питања из области службене употребе језика и писма на подручју града/општине ____________________ а нарочито: 

Начин остваривања службене употребе језика и писма у раду органа и организација на подручју града/општине____________________________, тј. органа и организација јединице локалне самоуправе, организационих јединица органа државне и покрајинске управе, јавних предузећа, установа и служби са јавним овлашћењима на подручју града/општине____________________________ (у даљем тексту: органи); употреба језика и писма у комуникацији органа са јавним овлашћењима са грађанима, издавање јавних исправа и других исправа које су од интереса за остваривање законом утврђених права грађана на језицима који су у службеној употреби и прихватање тих исправа као пуноважних; употреба језика у службеној употреби у раду локалних органа,  употреба језика у области привреде и услуга; исписивање географских назива, назива места, тргова и улица, назива органа, организација и фирми, објављивање јавних позива, обавештења, упозорења за јавност и других јавних натписа на језицима у службеној употреби; као и друга питања која су од значаја за остваривање језичких права грађанина на подручју града/општине_______________________, у складу са Уставом и законима Републике Србије.
Одредбама ове одлуке се не мењају права припадника на употребу свог језика у управном спору, кривичном, парничном, управном и другим поступцима, нити се односи на вођење судских и управних поступака на језицима националних мањина
На питања која се не регулишу овом одлуком примењују се прописи које регулишу службену употребу језика. 


II УСЛОВИ ЗА УВОЂЕЊЕ ЈЕЗИКА И ПИСМА НАЦИОНАЛНЕ МАЊИНЕ У СЛУЖБЕНУ УПОТРЕБУ У ГРАДУ/ОПШТИНИ ____________________________
Члан 2
На територији града/општине_______________________________, односно на територији насељених места града/општине __________________________ језик националне мањине који је био у службеној употреби пре најновијег пописа становништва остаје у службеној употреби, по основу достигнутог нивоа људских и мањинских права. 

Ако по резултатима ранијих пописа становништва пре доношења ове одлуке језик националне мањине није био у службеној употреби, град/општина _______________________________ обавезно утврђује статутом службену употребу језика и писма националне мањине на целој територији локалне самоуправе статутом града/општине уколико проценат припадника те националне мањине у укупном броју становника на њеној територији достиже 15% према резултатима последњег пописа становништва. То ће се учинити у разумном року од 3 месеца до 6 месеци од објављивања резултата последњег пописа о националном саставу становништва. 
Ако по резултатима ранијих пописа становништва пре доношења ове одлуке језик националне мањине није био у службеној употреби, град/општина _______________________________ обавезно утврђује службену употребу језика и писма националне мањине на територији насељених места локалне самоуправе статутом града/општине уколико проценат припадника те националне мањине у укупном броју становника на територији тог насељеног места достиже 25% према резултатима последњег пописа становништва. То ће се учинити у разумном року 3 месеца  до 6 месеци од објављивања резултата последњег пописа о националном саставу становништва.
III СЛУЖБЕНА УПОТРЕБА ЈЕЗИКА И ПИСМА У РАДУ ОРГАНА ГРАДА/ОПШТИНЕ ___________________
Члан 3 
Припадник националне мањине може усмено и писмено да се обрати органима из члана 1. став 1. ове одлуке на свом језику и писму ако је тај језик на подручју града/општине______________________ у службеној употреби. 

Припадник националне мањине има право да му се обезбеди усмени, односно писмени одговор на језику на којем се обратио органу. 
У случају да лице запослено у органу, чији је посао претежно везан за рад са странкама, не познаје у довољној мери језик националне мањине у службеној употреби и није у могућности да општи са странкама на том језику, дужан је да без одлагања потражи неког међу запосленима ко је способан на комуникацију на том језику или ће дотични орган о свом трошку обезбедити преводиоца за дотични језик који сталнo стоји на располагању органа.
Члан 4
Органи из члана 1. став 1. ове одлуке у свом акту о унутрашњој организацији и систематизацији радних места, прописују одговарајући ниво знања језика националне мањине у службеној употреби као услов за запошљавање код одговарајућег броја извршилаца на радним местима на којима запослени раде са странкама и/или воде управни поступак. Број службеника (извршиоца) са знањем одговарајућег језика треба да буде сразмеран броју припадника одређених националних мањина.
Провера знања језика националне мањине у службеној употреби из претходног става овог члана врши се у поступку и/или уз помоћ докумената утврђених од стране органа о чијем се извршиоцу ради. О начину провере знања језика доноси се посебна одлука на основу закона и покрајинских прописа. 
Алтернативa ставовима 1-2: 
Провера знања језика националне мањине у службеној употреби из претходног става овог члана врши се усмено пред комисијом образованом од стране надлежног органа града/општине. Комисију сачињавају  таква лица која имају завршен факултет и чији је матерњи језик језик који се проверава. О образовању комисије и начину провере знања језика доноси се посебна одлука.
Одговарајући ниво знања се може доказивати оригиналом или службено овереном копијом уверења о знању језика издатог од стране надлежног покрајинског органа и/или показивањем оригинала или службено оверенe копијe сведочанстава из основне и/или средње школе која утврђују да је лице похађало наставу на језику националне мањине.  
Члан 5


У градској/општинској управи предвиђа се систематизација радних места за преводиоце у складу са националном саставом локалног становништва. 

Органи из члана 1. став 1. ове одлуке могу се обратити преводиоцу из претходног става ради обављања преводилачких услуга према посебној тарифи у складу са посебном одлуком надлежног органа града/општине. 
Члан 6 

Органи из члана 1. став 1. ове одлуке примају поднеске, исправе и друге документе као пуноважне, независно од земље порекла, који су састављени на језику и писму националних мањина који су на подручју тог органа у службеној употреби, у складу са законом. 
Ако за то постоји потреба, документи из претходног става овог члана преводе се на спрски језик о трошку ограна и прилажу се списима. 

На приспела писмена која су састављена на језику који је у службеној употреби, поред отиска пријемног штамбиља уписаће се одговарајућа ознака, која означава језик на којем је писмено написано.
У заглављу писмена, која су настала у раду органа из члана 1. став 1. ове одлуке на неком од језика који су у службеној употреби, ставља се адекватна словна ознака, која означава језик на којем је писмено написано.

Члан 7
Органи из чл. 1 ове одлуке издају јавне и друге исправе на оном језику на коме то тражи подносилац захтева под условом да је то један од језика у службеној употреби. 
Обрасци јавних исправа и евиденција штампају се вишејезично, на језицима у службеној употреби. Запослени у органу који издаје јавну исправу дужан je да укаже грађанину на његово право да тражи да му се јавна исправа изда на дво- или вишејезичном обрасцу.
Члан 8
Припадник националне мањине има право на подношење притужбе на рад органа из члана 1. став 1. ове одлуке уколико сматра да је његово право на употребу матерњег језика из ове одлуке и других прописа пред органима из члана 1. став 1. ове одлуке повређено. Надлежно лице органа из члана 1. став 1. ове одлуке одређује ко је надлежан за поступање по притужбама. 
Орган надлежан за поступање по притужбама из претходног става овог члана у складу са прописима без одлагања [Алтернативно: најкасније у року од 5 радних дана од пријема притужбе] предузима мере за отклањање повреде права подносиоца притужбе. 
Уколико је повреда језичког права утврђена, покреће се поступак за утврђивање одговорности лица које је повредило право припадника националне мањине на употребу свог језика у службеној употреби, без одлагања, у складу са прописима. 
Члан 9
Позивнице на седнице органа из члана 1. став 1. ове одлуке се сачињавају на свим језицима у службеној употреби на подручју града/органа ____________________________. 

Седница органа из члана 1. став 1. ове одлуке се води на српском језику. 

Уколико до почетка седнице лице позвано на седницу у складу са  пословником органа поднесе захтев да се седница води на једном од језика националних мањина који је у службеној употреби на подручју града/органа ____________________________ о том захтеву обавезно се гласа на почетку седнице. Одлука о језику се доноси већином гласова присутних.

Језик седнице се констатује у записнику.
На захтев лица које учествује на седницама органа из члана 1. став 1. ове одлуке у складу са пословником тих органа обезбеђује се усмено превођење тока седнице на језик који је у службеној употреби под условом да не може да прати ток седнице на језику на коме се води. Превођење се обезбеђује о трошку органа о чијој седници се ради. 

Записник се израђује, као аутентичан текст, на језику на којем се води седница. По захтеву лица присутног на седници органа из члана 1. став 1. ове одлуке у складу са пословником записник се преводи на језик у складу са захтевом под условом да је у службеној употреби на подручју града/органа ____________________________. Захтев се може предати или изјавити на записник до завршетка седнице о чијем записнику се ради. 
Члан 10
Текст печата органа пре од почетка седнице исписује се на језицима који су у службеној употреби на подручју града/општине у складу са законом и покрајинским прописима. 

IV УПОТРЕБА ЈЕЗИКА У ОБЛАСТИ ПРИВРЕДЕ И УСЛУГА

Члан 11

На подручју града/општине _____________________, органи из члана 1. став 1. ове одлуке који пружају и наплаћују услуге грађанима у области електропривреде, продаје природног гаса, комуналних услуга, поште и телеграфа, обезбеђују корисницима њихових услуга и производа обрасце рачуна, разне потврде и обавештења у вези њихових услуга и производа на свим језицима који су у службеној употреби, изузев уколико су поред српског језика ћириличног писма више од два језика националних мањинa  у службеној употреби.
Уколико су поред српског језика ћириличног писма више од два језика националних мањинa  у службеној употреби на подручју града/општине ____________________________ органи из претходног става обезбеђују услове да се грађани упознају са садржином услуга из претходног става овог члана на свом језику. 
V ИСПИСИВАЊЕ ЈАВНИХ НАТПИСА И НАЗИВА

Члан 12

Називи места и други географски називи, називи улица и тргова, називи органа из члана 1. став 1. ове одлуке, саобраћајни знаци, обавештења и упозорења за јавност и други јавни натписи исписују се на свим језицима у службеној употреби на подручју града/општине ____________________________, према њиховој традицији сходно ваљаној одлуци дотичног националног савета националне мањине. Уколико национални савет не утврди називе из претходног става, традиционалне називе на језицима националних мањина ће утврдити Влада Аутономне Покрајине Војводине, у сарадњи са саветом и стручњацима за језик, за историју и географију дотичне националне мањине.

Називи из става 1. овог члана на језицима националних мањина који су у службеној употреби исписују се после текста на српском језику ћириличном писмом, испод или десно од њега, у истом облику и истом величином слова, по азбучном реду.  
Употреба српског језика и латиничног писма приликом исписивања јавних натписа, назива и знакова врши се у складу са законом и статутом. 
Неистицање табли са називима из става 1. овог члана санкционише се у складу са законом. 

Oргани из члана 1. став 1. ове одлуке су обавезни да истичу све натписе, информације за обавештење грађана и друге податке од значаја за остваривање права, обавеза и одговорности грађана на свим језицима у службеној употреби.  Ова обавеза не искључује обавезу запослених органа из члана 1. став 1. ове одлуке на усмено обавештавање грађана на језицима у службеној употреби. 
VI ИЗВЕШТАЈ О ОСТВАРИВАЊУ СЛУЖБЕНЕ УПОТРЕБЕ ЈЕЗИКА И ПИСМА


Члан 13
Градско/општинско веће града/општине________________, најмање једном годишње до [одредити рок] подноси извјештај Скупштини града/општине о остваривању права на службену употребу језика и писама у органима из члана 1. став 1. ове одлуке.
Први извештај посебно садржи и податке о знању језика националне мањине у службеној употреби међу запосленима у органима из члана 1. став 1. ове одлуке у граду/општини _________________________, односно о систематизованим радним местима за која се предвиђа знање језика националне мањине у службеној употреби.

Извјештај из става 1. овог члана обавезно садржи и мишљење националног савета националне мањине који представља националну мањину чији је језик у службеној употреби на подручју града/општине ________________________. 

VII ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ

Члан 14
Акти органа из члана 1. став 1. ове одлуке усклађују се са одредбама ове одлуке до два месеца од ступања на снагу ове одлуке.

По потреби акти из ове одлуке израђују се и усвајају до три месеца од ступања на снагу ове одлуке. 
Члан 15

Ова одлука ступа на снагу осам дана након објављивања у "Службеном листу града/општине ___________________".
